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Исследование позволяет сделать вывод о продуктивности в рамках пред-
метной метафоры, репрезентирующей зрение, глаголов с семантикой приобре-
тения, отчуждения, разрушения предмета.

литература
1. Лакофф Дж., Джонсон М. Метафоры, которыми мы живем. [Электронный 

ресурс]. – Режим доступа: http: //www.philology.ruLinguisticsl/lakoff-johnson-90.htm (дата об-
ращения: 01.04.2021).

В.О. Суханова (Россия, Самара)
Научный руководитель А.А. Безрукова

ТЕмАТИЧЕСКИЕ гРУППЫ АББРЕвИАТУР  
в ДИСКУРСЕ СОвРЕмЕННЫХ СмИ

Статья посвящена рассмотрению аббревиатурных лексем, функциониру-
ющих в современных публицистических текстах. Сокращенные слова входят в 
состав лексико-семантических групп «Менеджмент» и «Наименования лиц». 
Описаны основные структурные типы аббревиатур, а также их морфологи-
ческие характеристики. 
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Аббревиация – морфологический способ словообразования, характеризу-
ющийся соединением нескольких сокращенных слов в рамках одной лексемы 
[1, c.7].

Понятие «аббревиатура» по-разному интерпретируется лингвистами: одни 
исследователи трактуют его узко и относят к аббревиатурам лишь инициаль-
ные производные, другие же считают производными по этому способу также 
слоговые аббревиатуры и сложносокращенные слова.

Классифицировать собранные аббревиатуры мы будем не по трем основ-
ным типам, описанным Д. И. Алексеевым, а по четырём, как это делает О. С. Ах-
манова в «Словаре лингвистических терминов»:

1) инициальные аббревиатуры;
2) слоговые аббревиатуры;
3) смешанные, или инициально–слоговые аббревиатуры (модели «слог + 

инициалы»; «инициалы + слог»; «инициалы + слог + инициалы»; «слог + ини-
циалы + слог» и др.) [1, c. 202–203];

4) слого-словные аббревиатуры. [2, c.20].
Цель нашей работы – наблюдение за функционированием аббревиатур в 

дискурсе современных СМИ. 
В нашей картотеке 300 аббревиатур, большая часть которых относится к 

инициальному типу, а меньшая создана по смешанным моделям. Лексические 



18

единицы входят в 24 лексико-семантические группы, объединенные общно-
стью архисемы и общностью частеречной отнесенности. 

В рамках статьи мы рассмотрим аббревиатурные единицы, входящие в 
лексико-семантические группы «Менеджмент» и «Наименования лиц». 

Лексико-семантическая группа «Менеджмент» включает 16 инициаль-
ных аббревиатур: 5 буквенных, 11 звуковых. Все аббревиатуры данной груп-
пы – заимствования, сохранившие исходную графику.

Сокращения служат наименованиями технологий (В2В, СХ, SERM, 
CPO, CRM, CTR, DMP) или понятий рассматриваемой сферы деятельности 
(MGMT, МАР, ВМ, AIDA, SMO, SMM, ROAS, SFS, UGC).

Род аббревиатур данной группы определяется по стержневому слову ис-
ходного словосочетания. Например, В2В – Business to Business – аббревиату-
ра мужского рода, так как стержневое слово «бизнес» имеет значение муж-
ского рода; ВМ – Business Manager («инструмент») – аббревиатура мужского 
рода, поскольку стержневое существительное менеджер выражает это грам-
матическое значение. Аббревиатура AIDA («attention, interest, desire, action») 
объединяет слова, различающиеся родовой семантикой: внимание, желание, 
действие – существительные среднего рода, интерес – мужского рода. Тер-
мин AIDA в менеджменте означает «модель поведения». Стержневое слово 
имеет грамматическое значение женского рода, которое характеризует и аб-
бревиатуру в целом. 

Лексема менеджмент зафиксирована нами в аббревиатурной форме, 
записанной латиницей – MGMT: «Работы художника мрачные и одновре-
менно цветастые, в лучших традициях психоделического стонера и дума. 
Оформлял пластинки для Sunn O))), Enslaved, The Melvins, MGMT, High on 
Fire и Sleep» [6]. Эта аббревиатура стала названием музыкальной группы, ко-
торая первоначально называлась «The management». Таким образом, можно 
говорить об изменении семантики аббревиатуры.

Все аббревиатуры данной группы записаны на латинице, вследствие 
чего не имеют склонения. Не имеют данные аббревиатуры и числовой пара-
дигмы, так как обозначают единичные явления.

Лексико–семантическая группа «Наименования лиц» включает 4 аббре-
виатуры инициального типа, одна из которых звуковая, три буквенные. Все 
они связаны с музыкальной тематикой: сокращения служат наименованием 
музыкальных групп (BTS, БиС) и псевдонимами музыкальных исполнителей 
(ЛСП, PLS).

Категория рода аббревиатуры «БиС» (Бикбаев и Соколовский) определя-
ется по исходному сочетанию - мужской род. Аббревиатура BTS – BangTan 
Boys («пуленепробиваемые мальчики») – имеет значение мужского рода. Со-
кращение ЛСП («Lil’ Stupid Pig» – маленькая глупая свинья) – псевдоним 
музыканта Олега Савченко - оформлено как слово мужского рода: имеет ну-
левое окончание в именительном падеже, оканчивается твердым согласным. 
Однако русский аналог исходного словосочетания включает стержневое сло-
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во (свинья), принадлежащее к женскому роду. В текстах аббревиатура функ-
ционирует как слово мужского рода, на что указывают глагольные предикаты 
в форме прошедшего времени при этой аббревиатуре: «ЛСП спел песню Вы-
соцкого» [3]; «За эти годы ЛСП выпустил пять студийных альбомов» [4].

Псевдоним артиста Сергея Трущёва представляет собой свернутое сло-
восочетание «глагол + наречие»: PLS – play a critical ‘играть критически’. 
Он оформлен как аббревиатура мужского рода и обозначает лицо мужского 
пола.

Аббревиатуры, записанные на латинице (а их большинство в нашей вы-
борке), не склоняются: «А дуэт Данила Винокурова и Ильи Вшивцева испол-
нил кавер на песню рэпера PLS «Навылет» [5]. Аббревиатуры, имеющие ки-
риллическую графику, обладают разным словоизменительным потенциалом. 
Сокращение ЛСП не может склоняться, так как принадлежит к разряду бук-
венных и оканчивается гласным – [элэспэ]. Словоформ аббревиатуры БиС 
с материально выраженным окончанием нами не зафиксировано, хотя это 
сокращение имеет словоизменительный потенциал: «Дуэт «БиС» родился на 
«Фабрике звезд-7». Дмитрия Бикбаева и Влада Соколовского тут же начали 
называть вторыми Smash» [7].

Числовой парадигмы рассматриваемые аббревиатуры также не имеют.
Можно сделать следующие выводы:
1. Аббревиатуры, записанные на латинице, как правило, не склоняются, 

как и некоторые разновидности кириллических аббревиатур.
2. Категория числа не свойственна аббревиатурам, означающим единич-

ные явления и лица.
3. Не у всех аббревиатур род может однозначно определяться по стерж-

невому слову.
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